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1.U. CEVIRIBILIM DERGISI

L U. Ceviribilim Dergisi, yerel nitelikli uluslararas1 hakemli bir dergidir.
Ozel sayilar harig yilda iki kez ¢ikar. Tiirkiye’ye ve yakin bolgesine yonelik
caligmalari uluslararasi akademik arenaya tagima ve bilimsel olarak tartigila-
bilir kilma amacini tagimaktadir. Bu nedenle bolgesel ¢eviri gerceklerinden
yola ¢ikarak gegmisten bu yana Dogu ve Bat1 veya Kuzey ve Giiney arasin-
daki iligkilerde biriken zengin ¢eviri deneyimini ¢agdas bilimsel kuramlar
1s181nda incelemelere yer agarak uluslararasi akademik mozaige kendi rengini
katmay1 hedeflemektedir. Bu nedenle de, bilgiyi ithal etme politikasindan
cok Tiirkiye’nin ve yakin bdlgesinin zengin ¢eviri deneyimini uluslararasi
arenaya tagima islevini yerine getirmeyi hedeflemektedir. Uluslararasi ile-
tisimde Ingilizcenin kolaylastirici roliinii dikkate alirken “ceviri”nin dil ve
kiiltiirle dogrudan iliskisini de dnemseyerek Ingilizce nin egemenligindeki
tek dilli yaklasimdan uzak durmayi segen dergide basta Tiirkce, Ingilizce,
Almanca ve Fransizca olmak iizere ¢okdillilik benimsemistir. Dergide yer
verilecek ¢alismalarda yontemsel olarak 6zgiinliik, gorgiilliik, sistemlilik,
aciklik ve uluslararas1 akademik cevreye seslenebilirlik 6zellikleri temel
alinmstir.

Dergi karsilastirmali ¢eviri incelemeleri, ¢eviri kurami, ¢eviri elestirisi,
ceviri egitimi, ceviri tarihi, ¢eviri etigi, profesyonel ¢cevirmenlik, ¢evi-
ri teknolojisi, 0zel alan ¢evirisi gibi dogrudan ilgili konularin yan1 sira
karsilastirmali kiiltiir ve yazin incelemeleri, kiiresel bilgi transferi, diller
ve kiiltiirlerarasi etkilesimler gibi ¢eviriyle baglantiy1r 6n planda tutan di-
siplinlerarasi ¢alismalara da agiktir. Dergi derlenmis bilgiler aktarmakla
yetinmeyen 0zgiin bilgi iiretimine katki 6zelligi tasiyan makalelere yer
vermeyi amaglamaktadir. Yiiksek lisans ve doktora tezlerinden tiiretilmis
yenilik igeren incelemeleri de 6zgiin bilgi kapsaminda degerlendirmektedir.
Dergide ayrica ilgili alanlarda kitap ve tez tanitimlarinin yanisira, nitelikli
ceviribilimsel etkinliklerle ilgili duyurulara da yer verilmektedir.



L.U. JOURNAL OF TRANSLATION STUDIES

L.U. Journal of Translation Studies is a refereed international journal with
focus on regional research. It is issued biannually except for the special issues
for specific occasions. It aims to promote national studies in the international
scientific arena, and trigger new lines of scientific discussion. Therefore,
harking back to regional translation as a phenomenon which derives from the
relations between not only the East and West but also the North and South,
it intends to deal with the rich heritage in the light of the contemporary
theories of Translation Studies and thereby enrich the international cultural
mosaic of the world by adding to it her own authentic colours. Accordingly,
it aims at functioning as a means of transferring knowledge from the rich
translation experience of Turkey and her neighbourhood to the international
arena instead of importing knowledge from international journals. Consid-
ering the current trend of monolingualism, or the hegemony of English as
Lingua Franca in international journals as well as the close relationship of
“translation” with language and culture, it deliberately prefers to stay away
from monolingualism and adopts the policy of multilingualism by making
use of such languages as Turkish, English, German and French. Within
the framework of its principles, it abides by the main terms of scientificity
listed as follows: originality, clarity, systematicity, empricity as well as its
potential to address the universal academic environment.

The journal mainly covers the areas of Comparative Translation Studies,
Translation Theory, Ethics of Translation, Translation Criticism, Translator
Training, History of Translation, Professionalism, Information Technologies,
Domain-specific Translation and Interdisciplinary Studies on translations.
It is also open to translation-oriented studies which deal with comparative
cultural and literary studies, papers on global transfer of knowledge, stud-
ies on linguistic and cultural encounters as well as papers based on MA
and PhD dissertations which foreground their relation with Translation
Studies. The journal aims to issue not such articles as those saturated with
compiled knowledge, but as those which contribute to the generation of
original knowledge. Therefore, it considers innovative studies on MA and
PhD dissertations within the concept of original knowledge. Additionally,
the journal includes reviews of books, notices of translation activities and
lists of new publications related with Translation Studies.
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Sunug

Tiirkiye’ye ve yakin bolgesine yonelik ¢alismalari uluslararasi akademik
arenaya tasima ve bilimsel olarak tartisilabilir kilma amacini tastyan der-
gimizin siireli bir yayin olarak 6. sayisina ulasmasindan ve gordiigii ilgiden
biiylik bir mutluluk duymaktayiz. Dergimizin bu sayisinda bes makale yer
aliyor ve bu makalelerden bazilar1 genel yayin politikamiza uygun olarak
tilkemizin somut giincel ¢eviri meselelerini ele alirken, bazilar1 da ¢eviri
tarihimize 151k tutuyor.

Bu sayimizin iki makalesi ¢eviri tarihimiz acisindan iilkemizde énemli
caligmalar1 bulunan yazarlara ait. Her iki yazar da, mikro ¢alismalari odaga
alarak yaptiklar1 makro 6l¢ekteki degerlendirmelerle ufuk agici bir perspektif
sagliyor. Cemal Demircioglu’nun “Miintehabat-1 Teracim-i Mesahir: An Ex-
ploration of its Paratext from the Perspective of Cultural Memory” baglikli
makalesi Osmanli ¢eviri gelenegine ait daha Once iizerinde hig ¢alisilmamis
eserlerden birini ele aliyor. Miintehabat-1 Teracim-i Mesahir (Meshur
Terciimeler Seckisi) baslikl1, Ibrahim Fehim ve Ismail Hakki tarafindan
hazirlanan ve 1889/90 yilinda yayimlanan bu eser bir siir segkisi. Ibrahim
Sinasi’nin Bat1 siirinden Tiirk¢eye yapilan ilk c¢evirilerini igeren segkisi
Terciime-i Manzume’den yaklasik otuz yil sonra Bati’dan yapilan ¢evirileri
igeren ikinci g¢eviri seckisi olarak yayimlanmis bir ¢caligma. Demircioglu
kenarda kalmis olan bu Osmanlica eseri, metinyan1 6gelerine odaklanarak
arastirmacilarin dikkatine sunuyor. Yazar, bu ¢alismasini yaparken Tiirkiye
baglaminda imparatorluktan ulus-devlete gecis siirecine hatirlama ve unutma
perspektifinden bakiyor ve geviri tarihinin kiiltiirel bellegimizde unutulmus
olani geviri arkeolojisi yoluyla gozler 6niine seren giiclii bir ara¢ olduguna
dikkat ¢ekiyor.

Ceviri tarihimize baska bir pencereden 11k tutan ikinci makale ise Ayse
Banu Karadag’a ait. Karadag, “Ceviri Tarithimizde Fenni Romanlarla Bir
Kiiltiir Repertuar1 Olusturmak™ baslikli makalesinde kiiltiir repertuarimizin
olugsmasinda ¢evirinin roliine dikkat ¢ekiyor. Tiirk edebiyatinda roman
tiirlinlin gelisiminde ¢evirinin islevini ele aliyor. Yazar, s6z konusu done-
min ¢eviri ve telif eserlerinin, “ahlak™ ve “fen” vurgulartyla yeni bir “kiil-
tiir repertuarinin” olugmasina katkida bulunduguna dikkat ¢ekerek Bati
dillerinden -6zellikle de Fransizcadan- yapilan roman g¢evirilerinin Tiirk
modernlesme siirecinde esasl bir islevi olduguna deginiyor. Karadag ele
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aldig1 donemin en ¢ok eser ¢ceviren miitercimlerinden birisi olarak goriilen
Ahmed Ihsan’mn 19. yy. sonunda yaptig1 ¢evirileri “cevirmen onsozleri”
acisindan ele aliyor. Bu 6nsozleri ¢eviribilimin ¢agdas ¢eviri kuramlari
15181inda inceleyerek Osmanli Tiirk edebiyat ve kiiltiir ¢ogul-dizgesinde
¢evirmenlerin “kiiltiirlerarasi iletisim” konusundaki “uzman” roliine ve
¢evirinin repertuar olusturmadaki katkisina agiklik getiriyor.

6. sayimmizin li¢lincli yazist ise daha giincel bir konuyu ele aliyor.
Tiirkiye’de ARC yani Afette Rehber Cevirmenlik grubunun kurulusuna ve
geligsmesine Onciiliik eden yazarlar Turgay Kurultay ve Alev Bulut “Toplum
Cevirmenligine Yeniden Bakista Afette Rehber Cevirmenlik (ARC)” baslikli
makalelerinde toplum ¢evirmenligi (TC) uygulamalarini ARC baglaminda
yeniden ele alip degerlendiriyorlar. TC bilindigi gibi s6zlii ¢evirinin bir alan1
olarak, bir lilkedeki toplum hizmetlerinden hizmetin sunuldugu dillerde
yararlanamayanlara yonelik bir “iletisim araciligidir”. Afet ve acil durum
cevirmenliginde motivasyonu biiyiik dl¢lide goniilliilik olusturur. Bu tiir
bir itici gii¢ ile 1999 Agustos’undaki Marmara Depremi’nden sonra kurulan
ARC grubu 13. yilin1 geride birakti. S6z konusu deneyim, yazarlarimiza TC
alanina ARC baglaminda bakarak ¢evirinin afet ve acil durumlardaki yerini
uluslararasi afet yardimlasmasi agisindan degerlendirirken bu anahtar rolii
2011 Van depremi 6rnegiyle sorunsallagtirma olanag: vermektedir.

Bu saymmizin dordiincii yazis1 Oguz Baykara’ya ait. Baykara, gorgiil
bibliyografik verilere dayali calismasiyla kiiltiirimiizdeki bir duruma
degil, bir bagka kiiltiirdeki ¢eviri yoluyla olusan “yerimize” dikkat ¢ekiyor.
Baykara “Turkish Literature in Japanese” basligin1 tasiyan makalesinde
1925-2012 yillar1 arasinda Japoncaya ¢evrilen Tiirk edebiyati 6rneklerini
bizlere tanitiyor. Makale Japonya’da Tiirk edebiyatinin Bat1 edebiyatinin
iriinlerine gore daha az taninmasinin olasi nedenleri sorgulamaya calisiyor.
Makalenin ilk boliimiinde, arastirmanin kuramsal ¢ergevesi ¢izilirken, ikinci
boliimiinde Japonya ve Tiirkiye arasindaki yazinsal aligverise deginiliyor.
Ucgiincii boliim ise yazarin elde ettigi verilerin degerlendirilmesine ayriliyor.
Yazinin son boliimiinde ise Japon ¢oguldizgesinde Tiirk edebiyatinin yerini
degerlendiren bir sonug yer aliyor.

Bu saymmizin son yazisi ise Jasmin Duraner’in “Problematizing the
Use of Parallel Texts in Legal Translation Training” baslikli ¢alismasindan
olusuyor. Duraner bu ¢aligmada hukuk ¢evirisi egitimini konu alarak, bu 6zel
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ve konuya odakli egitimde kosut metin kullanimi konusu sorunsallastiriyor.
Akademik calismalarda onerilen kuramsal yaklasimlar ve uygulamada
karsilasilan durumlar arasindaki farkliliklar: ele alip tartisiyor.

Yazarlarimiza ve katkist bulunan biitiin meslektaslarimiza tesekkiir
ederken hepinize iyi okumalar ve ¢eviribilim alaninda verimli paylasimlar
dileriz.

Alev Bulut - Betiil Parlak
Say1 Editorleri



LU. Ceviribilim Dergisi, Say1: 6 (2-2012) s. i-xiv
xii L.U. Journal of Translation Studies, Issue: 6 (2-2012) p. i-xiv

Preface

We would like to express our pleasure in seeing the increase in the interest
in our Journal as it reaches its 6th issue as a bi-annually published refereed
periodical that aims at introducing the studies from and on Turkey and her
region to the international scientific arena to promote discussion on them.
The present issue of the Journal presents five articles, some of which take
up concrete up-to-date issues of Translation Studies of our country, in accor-
dance with our manifesto, while others shed light to our translation history.

Two articles of the issue come from scholars known for their contribution
to the translation history of our country. Both authors offer an enriching
perspective based on evaluating micro cases from a macro level. Cemal
Demircioglu’s article titled “Miintehabat-1 Teracim-1 Mesahir: An Explora-
tion of its Paratext from the Perspective of Cultural Memory” sheds light on
an old work from the Ottoman tradition of translation history. The source
work titled Miintehabat-1 Teracim-i Mesahir (Meshur Terclimeler Seckisi)
is a compilation of poems by ibrahim Fehim and Ismail Hakk1 published in
1889/90. It was the second poetry collection published nearly thirty years
after the compilation consisting of first poetry translations from the West by
Ibrahim Sinasi, titled Terciime-i Manzume. Demircioglu presents this long
neglected work in Ottoman to our attention by focusing on its paratextual
elements. The author, thus, evaluates the transfer from an empire into a
nation-state in the Turkish case through the point of what gets remembered
or forgotten as well as focusing on translation history as a powerful tool
unearthing all that is erased from our cultural memory by means of transla-
tion archeology.

The second article analyzing our translation history from another angle is
by Ayse Banu Karadag. In her article titled “Ceviri Tarithimizde Fenni Ro-
manlarla Bir Kiiltlir Repertuar1 Olusturmak” (Forming a Cultural Repertoire
in our Translated Literary History by Means of Scientific Novels), Karadag
underlines the role of translation history in the formation of our cultural
repertoire and discusses the function of translation in the development of
novel as a genre in Turkish literature. The author discusses the contribu-
tion of indigenous and translated works of the period in establishing a new
“cultural repertoire” with their emphasis on the concepts of “morals” and
“science” asserting that translation of novels from the Western languages
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-especially from French- in the late 19th century had a great impact on Turk-
ish modernization process. Karadag studies translations by Ahmed Ihsan,
one of the most prolific translators of the time, with respect to “translator’s
prefaces” within the frame of modern translation theories foregrounding
the role of translators as “experts” of “intercultural communication” in the
Ottoman Turkish literary and cultural poly-systems.

The third article deals with a more contemporary issue. Authors of
“Toplum Cevirmenligine Yeniden Bakista Afette Rehber Cevirmenlik
(ARC)” (Re-evaluating Community Interpreting (CI): Emergency and Di-
saster Interpreting), Turgay Kurultay and Alev Bulut, who took part in the
foundation and development of ARC re-evaluate community interpreting with
respect to disaster relief interpreting (DRI). CI serves for “intermediating
communication” in rendering public services to those who cannot receive
them in the offered languages. Voluntariness is an important aspect of DRI
as a motivational drive. This drive resulted in the foundation of ARC after
the Marmara earthquakes (August 1999) in Turkey. 13 years of experience
in question gives our authors the chance of evaluating CI in the example
of ARC as part of international disaster assistance using Van earthquake
experience (October 2011) to problematize the key role of DRI.

The fourth article of the issue is by Oguz Baykara. Baykara, in his work,
focuses on the representation of Turkish culture within another one as a new
means of looking at a case that belongs to our culture. Baykara’s article titled
“Turkish Literature in Japanese” introduces the works of Turkish literature
that were translated into Japanese between the years 1925-2012. The main
argument of the article is the reasons for the weaker representation of Turk-
ish literature in Japanese as opposed to the works of Western literature. The
first part of the article draws a theoretical framework while the second part
deals with the account of literary exchange between Japan and Turkey. The
third part is devoted to the evaluation of the data that was collected by the
researcher. The last part of the article offers a conclusion that evaluates the
place of Turkish literature within the Japanese poly-system.

The last article of the current issue is the article that is titled “Problema-
tizing the Use of Parallel Texts in Legal Translation Training” by Jasmin
Duraner. In the article, Duraner takes up the subject of legal translation
training by problematizing the use of parallel texts in the training of this
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special and subject-matter based domain. Duraner foregrounds and discusses
the difference between the theoretical approaches offered in the academic
studies and the actual practices.

We would like to thank our authors and our colleagues for their con-
tributions wishing you a pleasant experience of reading with the hope of
continuing to share in Translation Studies

Alev Bulut - Betiil Parlak
Editors



